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POR 


r. . en sagrada Teología D. Rararr 
4 'ANDOVAL, Cura propio que fué de los 
e idos de 3 biconquaubtla, Ecatzinco, 
4 pr del Volcan , Misionero, y Cate= 
drá ico de dicha Lengua en el ha! Cole— 
8 ode vepotzotian , y actual en la Real 
s Pontificia Universidad, y en el Triden=.. 
tino 9 Real y Pontificio Colegio Señinario 
de esta Corte. 


CoN LAS LICENCIAS NECESARIAS, 


- 


-Digitized by the Internet Archive 
E. in 2023 with funding from 
Eon University of Toronto 


https://archive.org/details/artedelalenguamedOsand /0 : 
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-— DEDICATORIA 
ALA BEATÍSIMA, INEFABLE 


—YSANTÍSIMA TRINIDAD. 


S la dida y felicidad eterna consiste en 
el conocimiento de vuestra” suprema, Ma= 
gestad, ¡ó Augustisima , Amabilisima, y 
Santísima Lrinidad!. Ac est dausém vita 
eterna, ut cognosca; t te solum Deum verum, 
ES quem misisti Jesum Christum (Joan cap. 
14. v. 6.) Si Jesu-Christo estableció “el: 
precepto de.conoceros, uniéndolo .al del 
Bautismo, Locete omnes gentes, baptizantes 
eos innomine Patris, E Filii, ES Spiritus 
Sancti (Marth. cap. 28)¿ como habia de dexar 
de acogerse á vuestra omnipotente sombra: 
este Arte del. idioma Mexicano, que aun= 
que pequeños: pero encaminado. 4. que os 
conozcan tantos infelices Pueblos quantos 
por no saber otro idioma yacen sentados 
en las tinieblas y sombra de la muerte? 

<=. Por eso su importancia es igual á la 
instruccion que de él deben tener todos sus 
Parrocos y Ministros, y á que les estre- 
chan los Sumos Pontinces VUEStiOS Xica 


da aa, 


| 
son; de Parochiali Ecclesia; vel. quovis alio | 
| : | 
chianorum quomodolibet habente «providere , 
misi ¿psa persona intelligar, SS intelligibi- 
liter loqui sciat idioma loci ubi Ecclesia, vel 


nullius sint roboris, vel momentl. (Regul. 
20 canc. const. 6 Urbani. VÍL tom. 2 Bul.) 

Conforme á este mandato decretó el 
Concilio 3 mexicano (Lib. 1 Toi $ 3) 4 5-A 
panis autem. ($ servis etiopibus::: Doctrina 
Cbristiana lingua hispanica trádatur, indijs 
vero propia sua materna. 

Tambien nuestros Keyes Católicos , cos 
mo encargados de la extension de nuestra! 
santa Fé en estos sus dominios, dicen en sust 
Reales Cédulas y Leyes: Ordenamos yl 
mandamos ú los Virreyes; Presidentes y Au- 
diencias, y Gobernadores que esten advertía 
dos y con particular cuidado en hacer que los 
Curas doctrineros sepan la lengua de los In+ 
dios que ban de doctrina? y administra y 
pues tanto les importa para el careplmiinil 
de su obligacion, y Salvacion de las almas de 


sus SerraLEseS y con los Superiores de 1af 


| 
mandatum , ÉS gratia desuper quoad Paro- 
| 


AAE 045 4UMED9 A IA a RENA E A VA — E 
que no supieren la lengua, é idioma de los 
Indios en la. forma que esta dada. (Ley 4 
T. 13 Lib. 1 Rec. [nd.) 

. Es verdad que el enemigo de la salva- 
cion ha sembrado la cizaña en el campo 

e esta santa Iglesia por medio de sugetos 
ó. poo instruidos en la importancia de 
vuestro conocimiento, ó vencidos del tra- 
bajo de aprender idioma extrano, los qua- 
les esparcen que ya el Rey ha quitado to-. 
dos los idiomas, y así, que solamente en 
castellano debe predicarse á los Indios, y. 
aprender estos la doctrina, aunque nada en-, 
tiendan de ella, fundados en la Real Cédu- 
la del año de 1770, en que Sr. D, Carlos 
l1l. de augusta memoria, permitió que se. 
confieran los Curatos 4 hombres de mayo" 
res letras y virtud, aunque ignoren el idio- 
ma de los Indios. 

- Pero voluntariamente cierran los ojos 
para no ver en la misma Cédula: que el 
dictamen noera ni podia ser, que por abora 
se dexasen sin Ministros del idioma á los 
pueblos::: antes con la obligacion de tener los 
Vicarios que fuesen necesarios. Se entiende 
para la predicacion y administracion de 
Sacramentos. Y precaviendo S. M. los da- 


/ ños, encarga repetidamente: Que en los 


2% AA 


ares UI que JE PULEn ¿nO 
su praciica, deberán presentada 08 


3 Y qué mayor inconveniente y desdi- 


cha que aprender los Indios la doctrina so» 
lamente de memoria con muchos barbaris- 
mos y solecismos sin entenderla¿ Con lo 
que se privan del conocimiento de vuestro 
Ser y perfecciones, del amor de vuestra 

Bondad, y de su salvacion por la ignoran- 
cia de los preceptos y misterios necesa» 
rios? 


Y asi el intento de nuestro Rey Ca-' 
tólico, y de las Leyes del Reyno es que 
aprendan todos los Indios el idioma caste= 


Mano, para que, satido, perciban mejor en 
él nuestros sagrados misterios, y se factli- 
¿te su gobiérbo, y policia; pero no el que 
repentiname le cesen los Idiomas , ni mé- 


nos que sean privados estos sus vasallos del: 
alimento importante de sus almas. De es-' 


te modo «ntienden dicha Cédula los mejo» 


res Leólegos, y Juristas que he consulta 


do, 


A ras de que la permision del REesi 
triba en el informe, que entonces se le hizo, 
de que imucbos Indios saben ya el idioma: 
castellano, ó no solicitan aprenderlo, y €es= 
to sola iménte se verifica en los lugares en 
que viven mezclados con ellos muchos Es= 


IN 


pañoles, u otras castas, pel ¿010 TOUGS, 
ni menos en los de solos Indios - que igno= 
ran el castellano, como pretenden dichos 
sugetos, y lo practican. 

Porque no-es posible ercer que nuestro 
Católico Monarca, deseoso de la salud 
eterna de los Indios, intentara su perdi= 
cion por falta de vuestre conocimiento), 
ni impidiera el precepto divino de Jesu- 
Christo tan Importante como el del bau-= 
tismo; antes bastantemente manifestó lo 
contrario el mismo Sr. D, Carlos en el - 
“año posterior de 1777 dotando las Cáre- 
dras de idioma mexicano, y otomj en el 
Real Colegio de Tepotzotlan. 

Ni se puede asegurar que el saber de 
memeria los Indios la doctrina. en castella- 
no es medio para aprenderlo, pues las Re- 
ligiosas, que son mas cultivadas no aprenden 
el idioma latino con fezaren el cada dia el . 
oficio divino. Y la experiencia de cerca de 
medio siglo está demostrando que no bas» 
ta para dicho efecto en los Indios, 

Esto es lo que insinúa la citada Cédu- 
Ja en aquellas palabras: Pues cuesta mucho 
trabajo y desvelo el aprender los Españoles 
(habla de los Ministros aun graduados en 
facultades mayores) otro ¿idioma quando no 
se ban criado con los naturales, sin embargo 


AAA 


de lograf todas. proporciones; pues; comá 
han de aprender los Indios el castellano con 
Solo oir ea él la doctrina , estando llenos 
de embarazos, miserias y dificultadest: 
Tampoco basta para su instruccion 
' manteher Vicarios idiomas en algunos 
Curatos, porque -no son los ¿carios del 
¿doma necesarios, pues muy pocos logran 
la instruccion suficiente para explicar en el 
idíomia nuestros sagrados misterics, Ó ase- 
guían que no son los propiós Pastores, ó 
los “imposibilita la: celebracion de muchas 
Misas en los dias festivos con notable: dis+ 
tancia, 
- Y asi viviendo los Indios en suma ig- 
norancia de vuestra celestial Doctrina, es 
más dificultoso remediarlo en la hora de la 
muerte, segun he experimentado en mus 
ne anos, | 
- Descoso, pues, ó Misericordiosísima Tri- 
da de contribuir en algo al remedio 
“necesario, determiné formar el presente 
Compendio del idioma mexicano, que es el 
mas extendido, recogiendo de los mejores 
Maestros y Escritores de él, y cotejando 
sus reglas cón la practica; ni tan abulta- 
do que retralga su lectura, ni tan corto 
que. no forme un cabal idioma, que breve 
y facilmente pueda haber suficiencia para 


explicar nuestros Sagrad 
ror ni 'impropiedad. 
Y aunque en sí es pequeña la ofrenda, 
como su Autor, vuestia Divina Magestad, 
ó Señor. Dios Prino y Uno, que os habeis 
dignado dar el principio, hará: logren mis 
deseos los mayores progresos: con esta. fir» 
me esperanza que me inspira vuestra mis= 
ma grandeza, lo pongo con quanto soy hu: 
- mildemente rendido ante vuestro Augustís - 
simo Soulio. | ) 


Br. Rafael Sandoval. j > 


0 


as edo LA 


IMPORT: 
SALVACIÓN pea LOS DIAS FESTIVOS. 


q corlanelequiizelacbibual 


51 Mio o id in ticenquizca ma= 
huiztililoni “Peoyeitilizeli Smáo Trinidad, ca + in 
Tihuelcerzin Teotzintli, ibuan yeintia in Teotla- 
catzitzintin Personasme: mixpantzince niNno= 
pechteca, nimitznoteotitzinoa ipampaca tihuel= 
nelli tinoteotzin, tinoteyocoxcatzin tinotlazotate 
zin, in otinechmoyocolilitzino, tinechmomatziz-= 
quiliráinoo, ibuan tinechmocentlamachtil litzinoz, 

-¡Nicneitóca: ca: “in manel zan Tihuelcetzin 
Toteotzin, ca motetzinco metzinoticate yeintin 
in Teotlacatzitzintin Personasme; iniccentetl 
Persona itocatzin Tetatzin, inicontetl itocatzin 
Ipiltzio, inicyetetl itocatzin Espiritu Santo. Ipam- 

al timotocayotitzinoa Teoyeitilizili Smá, Tr1- 
_ hidad, niquitoa Yeintin Teotlacatzitzintin in Per= 
sonasme, auh zan huel cerzin, huelnelli Teotzin- 
tli Dios in imeixtintzttzin, 

Nicaeltoca: ca Yebuarzin Dios Y piltain inic 
ontetl Teotiacatzintli Persona, zau Iceltaio omo- 
nacayotztzino , itetzinco omotlacatili in cemicac- 
Ichpotzintli Santa Maria, auh inic techmoma- 

quixtiliz 


quixtiliz iyollotlama zan 1tlanequi 
omotlahiyohuilti, Cruztitech omomiquili, Otococ; 
¡huélirilizticarzinco” omotemohui: in: mictlan, 
yeilluitica omonomaizcalitzino 'intlan in mi=* 
micque, omotlecahui- in ilhuicac , tmayauh= 
campatzinco omotlalirzinoto in itlazotatzin Dios;: 

Nieneltoca ca in T, Jesuchristo occepa hual»> 
mohuvicaz in nica tlalticpac iniquac ontlamiz in 
cemanahuac y techmotlatzontequililiquiuh in ti 
mochtin tlaca aub in: qualtin quimocemmaquis 


liz in illuicac cemicac papaquiliztli itoca gloria: ' 


ipampaca oquipixque in Dios itenahuatiltzim 
ihuan in santa Iglesta; Auh iu amoqualzin quim- 
mocemmmaquiliz 1 in mictlan cemicactlahiyohul= 
liztlt, incabin mochipa tlatlatiezque, cemicac tlas 
hiyohuiltilozque ipampaca amo oquipixque 11 
iteotenahuatiltzin auh in Santa Iglesia. 


Netemachiliz tlachibualli. 


Motetzinco, inti Smá. Trinidad, ninotemachías 
ca ipampa in mocengualtilitzin auh ipampatzine 
co in notemaquixticatzin Jesuchristo tinechimo= 
tlapopolhuiliz intla ninonémilizcuepa , intla nice 
chithua in motenahuatltzin; ihuan ca tinechmo= 
maquilitzinoz mogratiatzin inic nimitz notequi. 
panilhuiz, ica teoyotica tinechmopalebuiliz, y 
huan teoyotica tinechmoyectililiz, | 

| Te0te= 


litzinoa ocachi:in Tehuatzin ihuan amo occequi 
tlachihualli,, ibuan' huel cenca. niquelehuia tn 
ma nimitzootili ía ompa mochantzinco ilhui- 
cae, | : | 

Ipampaice cenca nivotequipachoa, ninoyol- 
bio! ini onimitznoyolitlacalbvi. ipampa 
ea tinoteotzin tinotlazotatzin ticenquizca tla= 
zotlaloni, ihuan'ninocemixnahuatia inic ye ac 
mo nitlatlacoz, ca ninoyolcuitiz iniguac: RÍNa- 
huatilo, par 


po 


.2 
de 
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. + Auh mochi'ica 11 noyollo. nimitznotlazotiw: 


—A 


Parecer del M.R. P. D, Josef Rafael de La- 
ra, Cura y Juez Eclesiástico que fué de los Par 

tidos de Tiaola é Iztapa, ex-Prepósito de la Con 

-gregacion del Oratorio de -N. P. Sán Felipe Nérs 

de esta Corte UC. - 


A Y ¡de y 


Exmó. Illmó. Señor... e 


En obedecimiento del Superior decreto de 
V. E. L he leido con' particular atencion el uti: 
“Misimo Arte que para aprender el idioma mexi- 
cano compuso el Br. D, Rafael Sandoval Ca- 
tedrático de esta lengua asi en esta Real Uni- 
versidad, como en el Seminario de esta Corte, 
Lo juzgo muy útil y proporcionado para que 
los que quisieren hacerse de este idioma, lo 
consigan con mucha brevedad y facilidad: Pues 
aunque los que llamamós naturalistas la hablan 
cón acierto; con todo, siempre el arte le da to- 
da la elegancia, hermosura, y perfeccion de 
que es capaz esta lengua; pot lo tanto siendo 
- del Superior agrado de V. E. L puede conce 
der la licencia que se le pide : Este es mi dic- 
tamen (salvo meliori) Dios nos guarde la muy 
importante vida de V, E, Í en la mejor salud 
que desea toda su amartelada, y crecida grey. 

Oratorio de mi P. San Felipe Neri de Mé- 
xico y Enero 29 de 18:10. 

Josef Rafael de Lara. 


“LICENCIA DEL SUPERIOR GOBIERNO. 


El Exmó. é Ilmó. Sr, Dr. D. Francisco Xque 
vier de Lizana y Beaumont, por la gracia de Dios 
y de la Santa Sede Apostólica Arzobispo de Méx 

xico, del Consejo de su S. M. Y irréy , Goberna= 
dor y Capitan general de esta Nueva España , 
- Presidente de su Real Audiencia, Superintendente 
- general Subdelegado de Real Hacienda , Minas, 
- Azogues y Ramo del Tabaco, Juez Conservador 
de éste, Presidente de su Real Junta, y Subdelea 
gado general de Correos en el mismo Reyno, por 
su decreto de 1 de Febrero de 1810: concedió su 
licencia para la impresion de éste Arte del idioma 
y mexicano visto el Parecer del R.P. D. Josef Ra- 
 fael de Lara, | 


Parecer Del Dr, D. Manue m0 y 
Cura propio y Juez Edclesiastico que jué de los 
Partidos de Acapetlahuayan, y Acamiztla, y at= 
iual en el de Iztapalapan. 


Sr, Provisor Vicario general é Taquisidor 
de Indios y Chinos de este Arzobispodo de 
México, 


El Arte. de idioma mexicano que el Br. D, 
«Rafael Sandoval: ha escrito, y. V, S.: ha. tenido 
4 bien remitirme: para su calificacion nada ties 
ne opuesto á nuestra Santa Religion  y:buenas 

- costumbres, niá las. Regalias de su. Magestad 
(Q. D.G.) Está bien trabajado, con buen mé- 
todo, es útil y aun necesario: él basta para ha= 
cer al estudioso gramático mexicano, y agre= 
gando la traduccion, y la versacion saldra com» 
pleto en el idioma. Por lo que, siendo de su 
agrado, puede V. S, conceder la licencia que ae 
solicita para su impresion, Este es mi sentir, 
salvo miliori, 

Curato del Evangelista S, Lucas Iztapala= 
pan, muy de V, S. y Febrero 10 de 1810, 


Dr. Manuel Burgos, 


ÁACUra 


-. « LICENCIA DEL ORDINARIO, 


 ElSr, Dr, D, Josef Felix Flores. Alatorre 
Provisor Vicario. general é Inquisidor de Indios y 
“Chinos: de. este Arzobispado, concedió su licencia 
"Para la impresion de este Arte del idioma mexica- 
mo vista el' Parecer del Dr. D. Manuel Burgos, 
- como consta de su decreto de 17 de Febrero de 
1810. 


+ 


qu 


(1) 


SILABAS. QUE NECESARIAMEN- 


TE DEBEN SABERSE PARA LA RECTA 


PRONUNCIACION DEL IDIOMA MEXICANO, 


Tazas Tze. 121 120. "zu, 
Ach;  Ech. Ych. Och.  Uch. 
BP ERES EIA 
LJaR. TleaMT a METIO 110. 
Mia Plazo Ttzr o Otz. Ut Ze 
Hua. Hue. Hui. : Huo. Huu, 


CAPITULO". L 


" DEL NOMBRE 
Los nombres de este idioma son como los 
del castellano, que no tienen casos; pero sí nú- 
meros segun sus cinco declinaciones siguientes. 


Primera Declinacion, 
A esta pertenecen los nombres acabados en 
£l, y pluralizan mudando la tl en mes 


Singular. EPI 
Ychcatl Oveja. Yehcamé. 


(2) , 
Los de nacion, y oficio con tlacatl, y cihuall 
solo pierden la ?]. 


Singular, Plural. 
Mexicatl. Mexicano. Mexicá, 
Pochtecatl, Mercader. Pochtecá. 


Tambien pertenecen á esta declinacion los 
verbales en ni, que añaden me. 


Singular. Mo Plural. 
Temachtiani. Maestro. Temactitianimé, 
Los siguientes duplican lá primera silaba 3 
sin añadir me, aunque tambien pueden segul£ 
la regla general. 


Singular. Plural. 

Teotl. Dios, Teteós 

+ Conetl. Niño. Coconé, 
Ticitl. Médico. Titici, 
_Mazatl. Venado, Mamázá. 

- Tecolotl. Buho. Tetecoló. 
Tlacatecolotl, Diablos  Tlatlacatecoló. 

u  Coatl. Culebra. Cocoás 
Coyotl. Zorra, Cocóyoós a 
Cueyatl. Rana. Cuecueyás' 10 doN 
Coyametl, Javal. Cocoyamé, ES 
Colotl. Alacran. Cocoló. de 


Huexolotl. Guajolote.  Huehuéxoló. 


 __ e AAA A A IA A e 


| E | US) 
.Moyotl. Mozquíto, Momoy0»- 
Ocelotl, Tigre. Ooceló. 
Segunda Declinacion. | 
Los nombres de la segunda declinacion tér» 


minau en ti, li, 11, y pluralizan IGUAL iÓO es= 
tas finales en tin, 


Siñgular» Plural, 
Oquiechtli, Varon, Oquichtin. 
Algunos tambien en me, cono 
Totolin. Ave. Totoltin Totolmé. 
Los siguientes duplican la primeta silaba, 


Pili Caballero. Pipiltin. 
“Teuhtli, Republicano, Teteuhtin, 
Citli. Liebre, -* Cicitins 

Tlacótli. Esclavos Tlatlacótin. 
Mitetli. Gato. * Mimitztih, 
Tochtli Cónejos Totochtim 
Cuetlachtli. Lobos Cuecuetlachtin, 


Telpochtli Mancebo , é Ichpochtli Doncella: du- 


plican la segunda Ea 

pipe pocicii Ichpopochtin: 
A los nombres defectivos se les suple la. fat 

ta para darles plural segun su terminacion) ca 

-quatatapa quatatapactlz, guatatapactin. 

Pueden reducirse á esta declinación los si= 

átes .que tieúén varios . plurales. 


Ep 3 


4 

Miec. Mucho, Miectin, Miecquin. Miecquintín. 
Mochi. Todo. Mochtin. Mochin. Mochintin. 
Ixachi. Ixachin. Ixachintin. | 
Cequi. Algo. Cequin. Cequintin, 
Occequi. Otro. Occequin. Occequintin. 
Quezqui. Quanto. Quezquin. Quezquintin. 
Huei. Grande. Huéhuein, Huéhueintin, ja 

Los acabados en an hacen el plaral en me, 
ó tin, como Texcan. Chinche. Texcanme , Tex 
cantin. | | 

Tercera Declinacion. 


20 5A la tercera declinación pertenecen los 
nombres' acabados en c adjetivos, y los verba= 
les en quí, que mudan la C, y quien qué, y los 
posesivos en 40 é que lo añaden. 


Singular, Plural, 
Tomahuac. Gordo. Tomahuáqué. 
Pixqui. Guarda, Pixqué. 
Tlatquihuá. Rico. Tlatquibuaqué. 
Mahuizó. Honrado. Mahuizoqué- 
Topillé. Alguacil, Topillequé. 


-Huehuc, Viejo. hace Huehuetqué, llama Vieja. 
-Ulamatqué. AE 


Quarta Declinación. 


A esta declinación se reducen los reye: CH 


%: (5) | 
ciales acabados en tzintli, que pluralizan mus 
dando dicha partícula en tgitzintin: los dimi= 
patwos en tontli, que la mudan en totontin : los 
€n ton en toton: los en pil en pipil: los aumen: 


tativos en pol en popol, 


- Singular, Cod Plural. 
Conetzintli, Niñito, Coconetzitzintin. 
Cihuatontli, Mugercilla, Cihuatotontin. 
Chíchiton. Perrito, Chichitoton, 
Ichcapil. Oveja, Ichcapipil. 


Tlatlacoanipol. Pecadorazo. Tlatlacoanipopol. 
- Adviertase que la terminacion tzin es sin= 
copa de tzintli: ton de tontli: toton de totontin: 
izitzin de tzitzintin, y se usan quando sus simo 
ples. la tienen como los pronombres, y los im-= 
perfectos, y se allegan los verbales en ni, 
«+ Importa saber que los nombres acabados en 
il, en tl, li, im, para su composicion mudan 
sus finales en las partículas arriba dichas: los 
acabados en ni las añaden, como temachtianit= 
zin, y. los en c, ó qui antes de añadirlas con= 
vierten la. Cc Ó qui en ca, como pixqui y pixcat= 
zintli: pero los posesivos en a oe toman ca y, 
der letra, como tlacuiló,, tlacuilocatzintli, 


EAS 2d , 
PONE 
iñNar 


n pe 
de . NY 
de 
Mis ; 
hy Y Es 
p PE 


Quinta Declinacion, 
ta declinacion es de todos los nom= 


(6 

bres compuestos con el ee no, que pafa- 
pluralizac mudan la última silaba de los .otros 
plurales en huan: pero si'son sincopados sola 
mente la añaden: los plurales en que mudan el 
que en ca antes de huan: los verbales en ni pas 
ra él plural mejor fingen el participio forma= 
do en qui, 


Plurales de las otras] Plurales compuestos 


Declinaciones. con 10. 
Pitzome, Nopitzohuan, 
Aciltin. Noacilhuan. 
Totoltin. Nototolhuan. 
Tatzitzintin, Notatzitzinhuan. 
Cihuatotontin.  Nocihuatotonhuan. 
Chichitoton. Nochichitotonhuan, 
Ichcapipil, Noichcapipilhuan. 
Tiatlacoanipopol. Notlatlacoanipopolhuan. 
Topilleque. - Notopillecahuan. 
Te machtiqui, Notemachticahuan. 


Los nombres de cosas inanimadas carecen 
de plural, que suplen com el adjetivo miec , co- 
mo miecquahwitl, pero usanlo con “el posesiva 

no, como nocozcahuan, y por figura. AS 
“Algunos: Autores reducen á una sola decli 
nacion estas cinco, distinguiendo por reglas 
los plurales referidos, pero equivale á lo mismo, 
y: bien puede Jlamarse declinacion la yarlacion 


de números: á mas de que la experiencia dic» 
“ta que las cinco declinaciones dichas dan ma- 
yor claridad y firmesa á. la memoria, +. | 
Por carecer este idioma de casos se añade 
á las nombres una letra e para denotar la per” 
«sona con quien hablamos, eomo noteotziné, Ó 
se antepone in, y los prongmbres correspon-> 
dientes, como intinotcotzin. | 
El genitivo se denota con mayor claridad, 
y expresion que en otros idiomas, usando del 
posesivo no: el dativo con-los verbos aplicati= 
vos; el acusativo con la partícula te ó tla, y 
otras significativas de accion, 4 con los mismos 
pacientes; y el ablativo de instrumento con 
la posposicion ca, y ligatura 11, como tetica + 
el de modo, ú exceso, 6 con la misma , Ó con 
otras posposiciones , y lo mismo el de conco- 
mitancia, como se enseñará en su lugar, 
Aunque este carece de generos, pero en 


los nombres animados usa de equichtli para 


masculinos, y de cihuatl para femeninos, eom= 
poniendo con ellos, como se dirá despues, 


la 


o 


rt - — 
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De los Pronombres, y Semipronombres , de 
Nombres y de Verbos. 


SEMIPRONOMBRE NO. 
stas: | Plural, 
Mio. No. ¡ Nuestro. 
Tuyo. Mo. | Vuestro. 


Suyo, Ó de aquel. 1. 
«Y como este tiene ' muchas composiciones 


To. 
Amo. 
| Suyo ó de aquellos, 1, 


es indispensable saberlas aqui: componiendo 


con nombres acabados en tl la nuda en uh, 


como teotlnoteuh. 


: Simples; 


Compuestos, 
Petlatl. Petate. Nopetl. 
-- Axcaitl; Riqueza, Noaxca:. 
¡+ Ciacatl, + Zobaco, Nociac. 
Xavacatl. Cara, Noxayac. 
--Yacatl. Nariz, Noyac. 
Ytacatl. Bastimento.  Nitac, 
Nacatl, Carne. Nonac. 
Nanacatl. Hongo, Nonanac, 
Xonacatl. Sebolla. Noxonac, 
Malacatl, Malacate. Nomalac. 
Matlatl, Red, Nomatl. 


Sacanse los siguientes. 


, 7) 4 
Metlatl. Metate. “Nometl 
Cuitlatl, Excremento. Nocuitl, 
Maitl; Mano, Noma. 
Yecmaitl. Mano derecha. Noyecma. 
Opochmaitl. Mano izquierda. Nopochma, 


Cueitl. Naguas. Nocue. . 
Tocaitl. Nombre. Notoca. 
Y xquaitl. Frente, - Nixqua. 
Quilítl, Terba, Noquil. 


Tecomatl. Tecomate.  Notecon. 
Tzontecomatl. Cabeza. Notzontecon. 
Quachpamitl. Vandera. Noquachpan, 
Camatl, Boca, Nocan, 6 Nocamac. 
Huehue hace Nohuehuecauh ; llama Nillama= 
cauh. 

Los nombres que tienen 7 despas de la 4 


penultima del simple lá pierden para el plural, 


y reverencial, como nomahuan nomatzin. 

Los AÓXLAad: en huitl pierden en la com- 
posicion la tl, y posponen la h como teoxi= 
huitl noteoxiuh. - : | 


+ Uhuitl hace nolhuiuh; estos para reverenciar 


conservan la. uh, como e noliadicaia 
Los siguientes solamente pierden tl. 
Singular Plural, 
-Ttitl. Vientre. Nit. 
-Molicpitl. Brazo. Molicpi. 


A 


Tatil. Uña. Noxti, 


lcxitl, Pie, - Nocxi. 
Chichitl, Saliba, Nochicht. 
Tozquitl. Voz. Notozqui... 
Tlatquitl. Riqueza, Notlatqui. 
Ahuitl, Tia... Nahui. : 
Cozcatl, Gargantilla.  Nocozquk. 
Maxtlatl. Calzones. Nomaxtli,, 


la asi estos nombres como los ie ¿07 
que pierden, 0 mudan la 4 última vuelven. á 
tomarla para reverenciar y para pluralizar, 


como nocozcatzin fuera de tecomatl , y sus com» 


Puestos que la pierden. 

Tambien pierden tl. con los posesivos los 
nombres abstractos como machiotl nomachio; pen 
fo Si salieren de nombres de lugar, pueden con. 


vertirla en uh. como-mexicayotl nomexicayouh.: * 


los formados de plusquamperfectos de verbos 
hieutros, y de adjetivos. en e, ó pierden tl, ó to= 
do el yotl, como cochcayotl nocochcayo, ú. NAcoch= 
£a; celic nocelicayo, 0 nocelica, 

Los. nombres ps 13 ai declinación en 


den dichas Chal y 


Simples. Compuestos, 
Tilmatli. Notilma. 


¿Totolin. pe Nototol. ¡3 


A 


P A 


(11) 
P lamachtili. Notlamachtil. 


VFarian los siguientes. 


Simples. Compuestos. 

Pilli. qq EN -Nopillo. 

Teuhntlt. Noteculyo. | 

Oquichtli, Noquich, Ó noquich- 
hui, noquichtiub, Ó n0= 

| | | quichtihuatzin. 

Huezhuaztli. Nohuezhul. 

Otli. Camino. Nohui. 


Todos ¡los de la tercera declinación siguem 
la forma de los reverenciales, poniendo uh en 
lugar de tzintli, 


Simples. Compuestos. 
Calpixquie Nocalpixcaub. 
Topille, Notopillécaub. 
Tlatquihua, Notlatquihuacanh, 
Mabhuizo. Nomahuizocauh. 


Adviertase que componiendo el posesivo. 
no con nombres de cosas exteriores, se usa de 
los nombres simples; pero sl son propios, é 
interiores se usa de los abstractos, COMO mi 
tierra exterior notlat/; mi tierra interior, esto 
es el cuerpo notlalló. 


Quando este semipronombre se compone 


con nombres imperfectos» ó con posposiciones, 


O particulas ó adverbios, nada pierden en sus 
finales; pero si comienzan con vocal, pierden la 
suya el semipronombre, ó el nombre, posposi- 
cion $c. ó permanecen las dos vocales segun 
el uso, entonces la n de la tercera persona de 
plural se muda en m. 


Word du Exemplos. 

Tlazcan..Cedro, Notlazcan, 
Singular, 

== Nopan sobre mí. Mopan sobre tf, 


“+ Ipan sobre aquel. 


Plural. : / 


Topan sobre nosotros. 
Amopan sobre vosotros. 
Impan sobre aquellos. 


Singular. 
Nonómá, nonómatea. Por mi mano. ' 
Monóma, monómatcea.: Por ty mano. 
Inómá, inómatca. Por mano de aquel. 
Plural. | 
Tonómá, tonómatca. Por nuestra mano. 


Amonómá;, amonómatca, Por vuestra mano, | 
Imómá, Imómatea, Por maño de aquellos, 


$b)... 


Singular. 
Nixcóoyan, nixcótian. Dezni voluntad. 
Mixcoyan, mixcótian, De tu voluntad. 
Ixcoyan, ixcotian.  - De la:volwitad dé aquel, 
Plural. 


Tixcoyan, tixcotian. Dela voluntad muestra, 
Amixcóyan, amixcotian, De vuestra voluntad. 
Inixcoyan, inixcotian. De la voluntad de aquellos 


Singular. 
a Yo:solo. Mocel. Tu solo, Tcel, gue solo. 


Plural. 
Toceltin, Nosotros solos, Amoceltin, Vosotros solos 
Inceltin, Aquellos solos, 
Se ha puesto antes este semipronombre por 


ser muy necesaria su noticia para las declina 
ciones, 


PRONOMBRES SUBSTANTIVOS, 


Singular, d 
Yo. Nehuatl, néhua, né. 
Tu, Tehuatl, téhua, té, 
Aquel, Thuatl. yehua yé, 
Plural. | 


Nosotros. Tehuantin, téhuan, 


(14 
Vosotros. ada, amehudn, 
Aquellos,  Tehuantin, yChuan, 
Sing. Itlá, Algo. Plur. Itláme. 


Los siguientes solo tienen plural. 
Tonehuantin. Amonehuantin. Innehtandir y Bus 


den sincoparse. j O 
Singular. Plaral. 
Tnin. Este. Iniqueids 
Inon. Ese. Iniqueon. 
Yehuatlin. El, - Yehuantinin. 
Yehuatlon. Eso. Yehuantinons 


Pronombres interrogativos. 


Singular. AR Plaral. 

Aquin. Quien. - Aquique: 

Ac. Quien. Actiques 
Acá. Alguno. | Acáme. 
Tle, tlein, Que cost, Tleime. 

Catli, Oual. Catlique. 


La partícula in sirve de relativo, y ante- 
cedente de todos generos números; y Casos, Y 
freqúentemente. se pone solo para adorno: con 
todos estos se sincopan las particulas reveren= 
ciales y las demas. 


(1) 
Semipronombres de verbos para activos Y 


NEUETOS» — 
Singular. | Plural. 
Yo, Ni. ] Nosotros. Ti. 
Tu, - Ti | Vosotros, An, 
Aquel. Carece, ¡ Aquellos. +: Carece, 
Para imperativo y optativo; 

Singular. Plural, 
Tu. Xt.  ¡ Vosotros, EA 
Aquel. Ma, Aquellos. Ma. 

me Para reflexivos. 
Singular, ¿ Plural, 
Yo á mi. Nino. | Nosotr. á mos, Tito. 
Duras. Timo, | Vosotr..á vos, Amito 


Aquel á sí. Mo.  ¡ Aquellos á si Mo. 


Para imperativo, 


Singular, | Plural. 

Tu á tí. Ximo, | Vosotr, á .vos, Kirnd 
Aquel á si Mamo. | Aquellos á si. Mamo. 
- Semiprorembres pasivos. 

Singular, Plural, 
Ami Nech. — | A nosotros. Tech, 
Am: Mitz, -A vosotros. Amech 


A aquel. C. | A aquellos. 1, 


(16) 
Y todos se acomodan á las conjugaciones 
en la forma siguiente. 


CAPITULO II. 


DEL. VERBO. 
Conjugación del twerbo substantivo, e inre- 
gular.ca.. : 
Presente de indicativo. 
Singular. 
Yo estoy, Nica. 
Tu estas, | ATICO 
. Aquel está. SN Ca. 
- Nosotros estámos. Ticate. 
Wosotróos estais. je Áncate. 
Aquellos .están. Cate. 
Hay. obí Onca. 


En significacion de ser carece de presen 
te, y se suple juntando el semipronombre con 
el nombre, v. g. niteopixque , como. el latino 


Rege Filipo. 


Preterito imperfecto. 
Yo era, ó estaba. . Nicatca, 
Habia, Oncatca. 
Asi de las demas ¡personas que por la bre- 
vedad se expresarán solamente quando varia— 
re su terminacion, | 


Preterito perfecto. 


Yo fui, Ó estuve. Onicatca. 
Hubo. E Ooncatca. 


Lo mismo del plusquamperfecto. 


Futuro propio. 


Singular. | 
Yo seré, Ó estaré. * Niez. 
Nosotros seremos, Ó estaremos. Tiezqué. 
Habrá. Onyezo 
Imperativo. | 
Singular. 
Se, ó está tú. la o Ae: 
Sea, ó esté aquel. . Ma yes 
Plural, 
Sed, ó estad vosotros. Xiecan. 
Sean, ú esten aquellos. Ma yecaña 
Haya. Ma onye. 
Presente de optativo. 
08. Singular. po 
Yo sea, Ó esté, Ma nte... 
env, Tú seas, Ó estés, Ma xie. 
2: Aquel sea, Ó estés Ma yes. 


3 l 


(18) 


Plural, 
Nos seamos , ú estémos. Ma tiecan. 
Vos seais, Ó estéis, Ma xiecan. 
Aquellos sean, ó esten, Ma yecan, 


Preterito imperfecto. 


Yo fuera, ó estuviera. Ma nient, 
Tú fueras, ú estuvieras, Ma xient, 
Hubiera. Ma onyeni, 


La partícula ma es propia de optativo ; y 
intla es propia de subjuntivo, y entonces es 
Jezquia, | : 

Yo fuera 8xc, Niezquía, 

Si tú fueras. Intla tiezquia. 

Antepuesta o sirven todas estas terminacio- 
nes para perfecto, y plusquamperfecto, 

Tambien se juntan ambas terminaciones , 
y tienen otra en ya los plusquamperfectos, 

Yo hubiera sido. Oniezquiani, 
O estado. Omezquiaya. 
Hubiera habido, Oonyezquiaya. 

Carece de futuro de subjuntivo, y del mo= 
do infinitivo, que se suple, como se dirá en 
las conjugaciones regulares, ; 

El impersonal de este verbo es yelog, que 
se conjuga por todos los tiempos, lo mismo 
su reverencial, que es moyetgtica. 


(19) 
Tambien tiene la conjugación gerundiva 
siguiente. pá 


Presentes 
Yo vengo á ser, Ó estar, Niyeco, 
Preterito, 
Yo vine áser, Ó estar, Oniyeco. 
Futuro. 

Yo vendré 4 ser, Ó estar Niyeguiuh, 
Nos vendremos á ser, ó estar. Tiyequiñul, 
Imperativo. 

Ven tú dser, óÓ estar. Xi yequi.. 


Venga aquel á ser, Ó estar. Ma yequía 
Lo mismo el plural. 
Para ir es To. Tiuh. Tio 


Yo voy .á ser, 0, estar, Niyetos 
Yo fui áser, O estar. Oniyeto» 
Yo iré á ser, d estar, 'Niyetiuh, 
Nos iremos á ser, ó estar, Tiyetihul. 
Ve túd ser, Ó estar. Xi yett. 


Exemplos de las conjugaciones regulares, 


DEN Chibua. 
Presente de indicativo. 
Singular. 


Yo hago. o Nicchihua. 


(20) 


Tú haces, - Ticchihua. 
Aquel hace,  Ouichihua, 
Plurala”” 
Nosotros hazemos. . Ticchihua. 
Vosotros haceis. Anquichihua. 
- Aquellos hacen. —  Ouichihua, 


En todo verbo activo se añade c ¿4 los 
semipronombres, que en las terceras perso= 
nas, y segundas de plural, y en los verbos, 
que comienzan con vocal se convierte en qui, 
excépto quando se añade á los semipronombres 
te, Ótla, 0 el paciente compuesto. Y quando 
este es pluralen lugar de c se pone quin: 

Preterito imperfecto. 

Se forma añadiendo ya, ó haya al presente, 
y algunas veces solamente a, 

Yo hacia cosa añimada. Nitechihuaya. 
| Preterito perfecto. 

Para formarlo se quita la última vocal al 
presente, segun las reglas que se pondrán, y 
á todo perfecto se antepone 9... 

Yo hice alguna cosa inanimada. Onitlachiuh. 
Nos hicimos la casa. Oticalchiuhque. 
Plusquamperfecto. 
Añade ca al preterito perfecto, 
Yo habia hecho casa. Onicalchiuhca. 


(21) 
Futuro propio. 


Se forma añadiendo z al presente, y Quan- 
do este acaba en dos vocales se pierde la úl- 
tina, Se añade tambien que en las: personas de 
plural, y lo mismo en las de pretortió perfec- 
to solamente, 

Yo haré, Nichihuaz.: ; 
Nosotros harémos, Ticchihuazque. 

Todos los verbos mexicanos carecen del 
otro futuro habré, que se suple por el preteri- 
to perfecto, como tambien: el segundo roman=- 
ce de, tara de subjuntivo, y el primero por 
el futuro propio, 


Imperativo. 
Haz tú, Xicchihua. 
Haga aquel, Ma quichihua. 
Haced vosotros. Xicchihuacan, 
Hagan aquellos, Ma quichihuacan, 


El imperativo vetativo con manen, ni se 
usa, ni se entiende. Algunos ponen primeras 
personas, pero en realidad son de optativo. 


Presente de optativo. 
Yo haga. Ma nicchihua, 
Tú hagas. Ma xicchihua, 
Aquel haga. Ma quichihua, 


(22) 
Nosotros hagamos. Ma ticchihuacar. 
Vosotros hagais, - Ma xicchihuacan, 
Aquellos hagan, Ma quichihuacan, 


Es el mismo de indicativo anteponiendo 
ma, que se usa slempre que se denota deseo. 
Y quando el indicativo trae dos vocales se 
pierde la última, 


Preterito imperfecto, 
Se forma añadiendo ni al indicativo, 


Yo hiciera. Nicchihuani. 


Antepuesta o sirve para perfecto, y plus= 
quamperlecto, Si es subjuntivo se junta intla: 
y el preterito imperfecto mas propiamente se 
forma del futuro añadiendo quía, 


Presente. 
Si. yo haga. Intla nicchihua. 


Imperfecto. 
Si yo hiciera. — Intla micchihuazquia, 
“Sirve tambien para perfecto, y plusquaw - 
perfecto, 
- Otro plusquamperfécto se forma juntando 
las dos terminaciones dichas, y mudando tam:- 
bien ni en ya. 


AS A ke 


. (23) . e o e 
Yo hubiera, habria Sic. Onicchihuazquiamta 4 
Onicchihuazquiaya. 


Carece este idiema de modo infinitivo, y 


se suple muy bien el presente por el futuro de | 
indicativo, y los demas tiempos se hacen re=. 


sueltos con algunas partículas en la forma si- 
guente. 


Yo quiero hacer. Nicnequi nicchihuaz. 


Es muy cierto que he- Huel nelli ca. tictotlazo= | 


mos de amar á Dios, -tilizque im Teotl Dios. 
Quando haga casa des- Iniquac nicalchihuaz nino. 
cansaré, cehulz. 

Habiendo comido tra- In ye onitlaquanitequiz. 
bajaré. 


Por confesarme bien Ipampa ca qualli ninoyol= 


me perdonará Dios. — cuitiz nechmotlapopolhui- 
liz in Dios. 

Por haber comido car- Ipampa .ca  oninacaqua 

ne estoy enfermo. ninocoa. : 


mu 


Las oraciones de gerundio se hacen con 


co , quiuh, quí, para venir; y to, tiuh, 13 para 
ir; en el plural de futuro la uh se convierte en 


hu, 
Yo vengo á hacer. . Nicchihuaco. 


Antepuesta o es preterito. 
Yo vendré 4 hacer.  Nicohihuaquiuh. 


(24) 


Nosot. vendremos á hacer. Ticchihuaquihai, j 


Ven á hacer, Xicchihuaqui, 
Lo mismo las demas personas. 
Yo voy á hacer. Nicchihuato. 
Yo fui á hacer, Onicchihuato, 
Yo iré á hacer, Nicchihuatiuh. 
Nosot, iremos á hacer, Ticchihuatihui, 
Ven tú á hacer, Xicchihuati, 


Con ma se hace Optativo, y no tiene otros 
tiempos, 
Los otros gerundios compuestos con el 
verbo ca se dirán despues, 


Participio de presente, 


Z Singular, 
El que hace, Chihuani, 


Los que hacen,  Chihuanime. 


Se le ¡antepone te,.ó tla, y si fuere el ver= 
bo rellexivo tambien el SeInipronombre posesi- 
e | | 

Yo que ayuno, Ninozahuani, 


Otro se forma de los preteritos en z, tz, 
h, 2, €, x 5 añadiendo QuÍ, 
El que guarda, - Pixqui, 


(25) 


Tambien algunos preteritos acabados en 
vocal, quando denotan persona, 


Persona que alegra. Teyolaliqui. 
Pero si se denotare cosa no se añadirá qui. 


Cosa que alegra, Teyollal?, 
Cosa que espanta, — Temauhti, 

Y aunque no admitan este verbal en quí, 
pero se finge para formar posesivo y, y reve- 
rencial, 

El que me ama, Notetlazotlacauh. 

Notetlazotlacatzino 
Del mismo preterito se forma el lugar en don- 
de. ] | 
Zapateria, * Cacchiúhcan.” 
Lugar de regocijo. Tetlamachtican. 

Del futuro convertida la z en líztli, se sig= 

nifica la accion, 


Acto de hacer, Chihualiztli, 


Si acaba en ca la convierte en quí, y pue- 


de sincoparse el li, 
Llanto, — Choquiliztli, ' Choquiztli y 
Los verbales pasivos se pondrán en la . voz 
pasiva, 
Voz pasiva de los verbos. 
Se forma del futuro convertida la z.en lo. 


! ei 


A _ A 


E 
A 


A IN dl 
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Futuros. Voz pasiva. 
Chihuaz, Chihualo, 
Poloz, Pololo, 
Quatequiz, Quatequilo, 


Sacamse los verbos acabados en na, y en 
ni, que convierten estas particulas en no, y 
tambien siguen la regla general, 


Activos, Pasivos. 

Ana. Coger. Ano. Analo, 

Titlani. Enviar, —Titlano Titlanilo, 
Los en quí, y en ca los convierte en co, 


Maca, Dar, Vaco. 
Tequi. Cortar, Teco. 


Varian los siguientes, 


Tlaza. Arrojar, Tlazalo, Tlaxó. 
Icza. Despertar. Iczalo; Tcxó, 


Itta. Ver. Ittalo. Ttto, 
MatL. Saber. Macho. 
Tambien sus COmMPuestos, 
Imacaci. Temer. Imacaxó. 
Teci. Moler, Texó. 
Aci. Alcanzar. Axihua. 
Cuil. Tomar, Cuihua. 


IL Beber, : Ibua. 


(27) 


Pi. Pelar. Pibua, 
Quemi. Vestir. Quemibua, 
Ai. Elacer. Aihua. 


iquania. Apartar. Iquanilo, Iquanihua. 
Erqui. Llevar. Tico. Itquibva, 
Icali. Pelear. Tealilo. Icalibua. 
Cuirihuetzi, Tomar. Cuitihuecho, 
Zo. Punzar. Lolo Lohua. 
Zozo. Ensartar. ZLozo Zozonua. 
Los verbos pasivos se conjugan como los 
activos añadidas las mismas partículas; pero 
no se usan los semipronombres activos. 


Tampoco se usan las oraciones primeras 


«de pasiva, sino segundas, y concierta el verbo 
con el paciente animado; se antepondrá tla, si 
se entendiere el inanimado, y si se entendiere 
animado se antepondrá te, si ambos pacientes 
solamente se entendieren se antepondrá tetla: 
si estuviere compuesto con su paciente se con= 
jugará como si no lo tuviera concertado con el 
expreso. . 
| Exemplos. 

Yo soy hecho. Nichihualo. 
Era hecha alguna cosa. Tlachihualoya. 
El dinero fué hecho, In tomin Otechihualoc.. 
Todo habia sido hecho. Otetlachihualoca. 
Nosatros habiamos sido 

hechos. — | Otichihualoca. 


ll 


(23) 
Vosotros sereis hechos, Anchihualozque, 
Sean hechos aquellos, Machihualocan, 


Yo sea hecho. Manichikualo, 

Tú «fueras hecho. Moaxichihualont, 

Aquel sería hecho, Chihualozquia, 

Nosotros hubieramos si. Otichihualoni, d Otichim 
do heclios, hualozquiani, 

Vosotros hubierais sido | 
hechos, Oanchihualozquiaya, 


El infinitivo como en, activa , Y tiene los 
siguientes verbales, v, g. cosa digna de hacet= 
se chihualoni. Se forma del presente añadiendo 
mi, y se antepondrá ne quando: fuere reflexivo 
:activo nemapopohualoni toalla, ) 
“Este mismo anteponiendo te, O tla es ver 
bal, que significa instrumento, 


Cosa con que se hace, Tlachihualoni, 
En los verbos neutros se formará del im= 
Personal, ¿de Y ( 
Cosa con que se vive, Tolihuani. 


El verbal en lí se forma del presente mu- 
dando la partícula lo en dl, 


Cosa hecha,  Tlachihualli. 
Quando el verbo acaba en'o seguida á con- 


sonante, la convierte en tli, y si tuviere dos 
pasivas forinará dos verbales, 


| 29) 
Pepenalo, Ser recogido. Tlopepenalli, 
Pepeno. Tiapepentli. 


Tambien se forman estos verbales-de los 
preteritos en.h, xx, 2371, 125 Y asi de chiuh' se 
forma tlachiuhtli, de ox desgranar tlaoxtl1, “de 
pahuaz, tlapahuaztli, de tzón tlatzomli, de 
notz tlanotztli, siempre autepuesta 1/2, | 

Los verbos, que tienendos pasivas, y tan» 
bien preteritos finalizados en dichas silabas for= 
marán tres verbales, como tlaza, que hace su 
pasiva tlazalo , y tlaxó forma su verbal tlatla- 
alli, tlatlazqui tlatlaxqui ; pero los siguientes va- 
rjan, tlachcuitlde iihgua sacar tierra; tlapatzquitl 
de patzca esprimir, tambien tlapatzcalli; tlatquitl 
de itqui; tlacuitl de cul; ilaxitl de aci; tíacui— 
cuitl de tlacuicui labrar; pixquitl de pixca cose= 
char; tlaxquit] de ixca azar, tambien tlaxcali; 
tlazotl de-zo punzar; tlazozo!! de zozo ensar- 
tar; tlapitl de pi coger yerbas; tlapipitl de pi- 
pi; tlaitl de i beber, tambien tlailli; tlaas.tí 
de ai hacer ; tlaquemitl y tlaquentli, de: quemi 
vestir; tlamamalli de mamall barrenar. 

Se forma de la pasiva añadiendo ca otro 
verbal, que significa pasion, y se le antepone 
te ó tla, y si fuere rellexivo ne con los. semi 
pronombres posesivos, 


Mi perdon, ci orlapopolhuiloca. 


(30) 
El perdon de mi pecado, Notlatlacolpopolhuilora, 
El perdon de mi pecado, Htepopolhuiloca in notlas 
col. 
El perdon con que me 
perdonó. Nonetlapopolhuiloca. 


En los verbos neutros se forma este verbal 
de la tercera persona del plusquamperfecto de 
indicativo de yoli noyolca: tambien se forma 
de los nombres adjetivos en c añadiendo 4, c0- 
mó de celic fresco celica, Admiten estos los abs= 
tractos añadiendo yotl, como celicayotl chipaluge 
cayotl. 

Para significar el lugar donde se exercita 
la accion del verbo, hay otro verbal en yan, 
que se forma del impersonal, y la dicha par= 
ticula en verbos activos , y neutros, 


Lugar de accion. Chihualoyan,, 
Lugar de vida, Nemoayan, 


Lugar de frescura, Hlaceliayan, 
Otros verbales de la mistma significación se 
forman añadiendo 1 al preterito imperfecto de 
indicativo; pero se contraen con los posesivos, 
y en los verbos reflexivos en lugar de ne se po- 
ne mo en tercera persona. 


Lugar en donde se cría 
fruta. Imochihuayan in xocotl. 


(31) 


Lugar ó tiempo de mi 


vida. Nonemian, 
De mi mocedad, Notelpochtian, 
De mi muerte, Nomiquian, 
Lugar de confesar. Noteyolcuitiayan. 
De confesarme. Noneyolcu:tiayan. 


Reglas para la formacion de preteritos. 
La primera: se quita la última silaba del 
presente de indicativo, y si queda hu se pos 
pone la h, como chiuh: si queda m se vuelve c, 
y si queda c se vuelve z, 


Presente. Preterito. 
Ninotema. Me baño, Oninoten. 
Niccaqui. Oigo. Oniccac, 
Tlaza. Arrojo. | Onitlaz, 


Tzaqua cerrar hace tzawc: acocui alzar acoc: 
inecui oler ¿neuc. Estos preteritos, y los demas 
en c,que se disminuyen la conservan en el 
plural como oticrzaucque. 

La segunda: los verbos monosilabos aña- 
den c al presente, y tambien sus compuestos. 


Presentes. Preteritos. 
Pi Pelar. Pic, 

AL. Beber, le, 
Cui. Coger. Cuic. 


Tlacuicui, Debastar madera. Tlacuicuic. 


(32) 
No la toman qua comer, pa teñir ma co= 


ser, Mama cargar, zoma enojarse; ¿hua en- 
viar. | A | 

Tambien añaden c todos los siguientes, los 
que quitando la vocal, terminan en dos con= 
sonantes, teniendose en estos por consonantes la 
4, h, [, como tzinti comenzar tzimtic; itquí lle: 
bar ¿tquic; motla tirar motlac ; 1xhui hartarse 
_dxhuic: los verbos que tienen saltillos en su vo. 
cal penultima como chicha escupir chicac; pati 
deshacerse hace pat, : ¡ 

Los acabados en ca, y en o como maca dar 
macac; tleco subir tlecoc : todos los pasivos, y 
sas equivalentes, como los impersonales de 
neutros, los incoativos; y los neutros formados 
de abstratos en otl, como chitualo -chihualoc, y 
yolihua yolihuac se vive; tomahua engordar fo 
mahuac; mahuizoa hacerse honrado mahuizoac; 
lo mismo tona hacer sol, tolina apetecer, totolis 
na cehua. 

Los siguientes acaban en c, óx, 
Totonia. Calentarse, Totoniac. Totonix. 
Hueia. Crecer. Hueyac. Hueix. 

Tzopelia. Ponerse dulce. Tzopeliac. Tzopelix, 

Aitta.> Derretirse. Atiac. Ati. 020 

Yectia. Hacerse bueño. Yectiac. Yectix. 

Qualtia. Idem, Qualtiac. Qualtix, 

lIhia, Aborrecer, Ihiac. lhix, 


33). 4 | ? 
Chia: aguardar hace el preterito ee pia 


pix; ahuia estar contento ahux, aahuia aahulx ;, 
di hacer ax ; otros en z, y son zea consentit” - 
ciz; cozahuia irse amarillundo cozahuiz , Ó Cozd= 
huix; celia reverdecer celtac, Ó.celiz. Los aca= 
bados en ya la vuelven en x, como yocoya criar. 
yocox : iztaya emolanquecer hace ¿ztayac, Ó 
iztaz. 


. Modo of componerse el. ver bo ca con Los 
demas. 


Se toma el os de qualquiera verbo, 
y despues el ca ligado con ti se conjuga por 
todos sus atado 


Singular, . 

Yo estoy haciendo... Nicchiuhtica, 

Tu estabas Miaciendo,  Ticchiuhticatca. 

“Nosotros estuvimos ha= Oticchiuhbicatca. 
ciendo, . | 

Vosotros estareis hac. + Anquichiuhtiezque. 


Está tu haciendo, Xichtuhtie.” 
Estad vosotros: haciendo. Xichiuhtiecan, 

Yo esté. haciendo. —  Mamchiuhtie, * > abi 
"Tú estarias haciendo. Tichiuhtiezquia. va 
*. Yo hubiera estado hac. Onichiuhtient, Ó onichiuh=" | 
A A -tiegzquian. e 


4 
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Tú quieres estar hac, Ticnequi ticchiuhtiez, 
| Ási se conjugan todos los demas tiempos. 
- de infinitivo, | 2 
Yo vengo á estar hac, Nicchiuhtiyeco, 
Tú veniste á estar hac, Oticchiuhtiyeco. 
Aquel vendrá á estar hac; Quichiuhtiyequih, 
Nos, vendrémos á estar has Dicchiuhtiyequihuz, 
ciendo, 
Ven tú á estar haciendo. Xtcchiuhtiyequi, 
Venid vos. á estar hac. Aicchiuhtiyequi. 

De la imisma manera se conjuga en signi. 
ficacion de ir con las finales to, tiuh, ti, Y. ga 
Yo voy á estar haciendo. Nicchiuhtiyeto, 

Tambien por la voz pasiva se conjuga del 
mismo modo. 


Yo vengo á estar siendo Nichihualotiyeco, 


hecho. ' - 
Yo vine á estar siendo Onichihualotiyecos 
heck . , d : 


, La Particula Polo, 

Con esta se conjugan (aunque pocás veces) 
todos los verbos, de la misma manera que eon 
el verbo ca, pero sin la ligatura ti, y significa 
vilmente, ( 
Yo obro vilmente. Nicchiuhpolos , y asi de los 
demas. | . 


. Y) A 
e eo BS e a 


De los verbos compulsivos , aplicativos , y 
reverenciales. 


Quando se compele con violencia propia, | 
ú impropia 4 executar la accion del verbo se 
llama compulsivo, quando se aplica, es aplica= 
tivo, y han se expresa con respeto, reve=. 
_rencial, todo lo que se comprende baxo una 
“terminacion yen lo que este idioma aye Y 
todos. | * 
| 


Compulsivo. 

La forman los verbos activos de su voz Pa. 
siva en o mudandola en tia, como tlazalo tla- 
zaltia, macho a que tambien hace má=. 
chitia, y machiltia, y á estos siguen sus com 
puestos.. Los at en quí tambien añaden! 
al presente de activa ltia, v. g. nequi, nectia > 
nequiltia, Coqui hace su compulsivo caquitia, Ó. 
tagquiltia ;  tqui irquitia; cui cuitia ; tlahuelcuz 
enojarse tlahuelcuitia ; pi, piña; 1 itia; tlaya= 
hualoa rodear Nayala oltia. Y tayahualochita 5 , 
aci axiltia; pahuaci cozer pahuaxiltia; imacaci 
temer  rmacdciió: paca labar pacaltia; maca 
maquiltia ; ittia ver itría ittalcia ittitia; patzca 
patacaliiaz  Fzacua teacuiltiaz quemi quemil= 
dia, y quentia; y itzbiltia : al reflexivo Se 


S 
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| 
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antepone ne, y tambien. al aplicativo. 
Ningun verbo en 12, Ó tía compuesto de 


Hombre, ni en 04 de abstracto forma cómpul= 


SIVO , Bi aplicativo. 

Los verbos neutros lo forman con añadir 
al presente ltia Ó tía, como nemj Vivir ñérmnila 
tia; cochi dormir cochiltia. Si finalizan en dos 
vocales se pierde una, como choloa huirse chos 
doltia: si finaliza en ca ó en qui se muda en 
quitia, y quiltia, como huetzca reir huetzquitia: 
si en nien naltia; cueponi brotar cueporñaltia, 
Noti volverse hace llochtia ; quiza salir quistia,z 
?lahuana emborracharse tlahuanaliia, y tlahuan. 
tia; choca llorar choctia, choquiltia, y :ehocaltia ; 


 miqui morit mictia, miquitia , y miquiltia, 4 es. 


tos dos imitan sus compuestos, ) 

A SLEN za, 0,0 mudan en xitía, como ¿za 
Ixitia; aci axitia, y tambien axiltia, 

Ev Neci. parecer hace nexitia 3 Mexilt1d, Y 124 
tia; eco llegar ecahuia; lo sigue tleco subir actiz 
VO, y temo baxar hace temohuia; ca jetztía y 
icac iquiltia, 9 1caltia; onoc onoltía > Y sirven pa. 
ra reverenciales, 


Verbos aplicativos, 
Para formarlos se añade lis á los verbos 
¡acabados en ¡ neulros, Ó activos cómo nemi 
emilia 5 mayahui derribar Mmayahuiliaz. pero si 


p 
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«acaban en ci volverá la c en x., v. g. aci axilia. ! 
% Varian ilatzilhuta aborrecer , y: tlatzilhui- ' 
lia de tlatzihui ser perezoso ; huechilia de huet- hi 
zi; machilia de matt... ¡ | 

A los acabados en ía seles quita la a,! 
vo g. tzitzquia asir tzitzquilia, y álos en ya! 
todo el ya, como yocoya criar yocolía. Sacase | 
oya y que hace oilia, y inaya esconder ¿nallia, | 
namoya robar namoyalia. La a final precedi= 
da de consonante se muda en /, como aña ani- l 
lia, chihua chihuilza, | 0 

Añaden lia á todo el presente chia, pia, | 


tlachia”, goma. mama, ma ,'pa, thua, y qua. 
Los verbos, que finalizan en tza, ó tla 
mudan estas silabas en chilia, como notza lla=' 
mar nochilia ; motla mochilia; tlazotla amar has | 
ce tlazotilia , y patla ferear patilia; tlatla arder 
tlatilia, | 
Los verbos que acaban en loa mudan las 
dos vocales finales en huía, como poloa. perder | 
polhuia, | eN 
Delos acabados en oa las mudan en alhuiaz. 
itlacoo dañar 5 yecoa finalizar ; momotzcoa coger: 
yerba; ¿toa hablar , con los compuestos de to-. 
dos estos. E 
En ¿lhuia, tlacampaxoa tragar; teqiiparcdl 


trabajar ; icuiloa escribir; pachoa oprimir; ila= 
catzoa arroyar; malacachoa. rodear; ayacachor 
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tocar zonaja ; teponazoa De tepaztle; tlapia= 
204 orinar; patzo4 apretar; cuechoa remoler; 
toa tambien hace ¿lhuia, 

- Tlapoa abrir hace tlapolhuia; zacamoa abrir 
tierra hace zacamolhuia ; temoa buscar temolía 
cocoa lastimar cocolhuta; patoa jugar patohuia, .. 

- Di el paciente fuere parte Interior, y com- 


- Pusiere con el verbo no se hará aplicativo. 


Pero los verbos compulsivos ¿pueden for 
mar aplicativo, como hazme que coma mi 
hijo xinechtlaqualtili in noconeuh.. | 

Verbos reverenciales. 


Los activos reverencian con sus aplicatio 


VOS, y asi estos como los neutros anteponen los . 
— semipronombres reflexivos correspondientes, 


como yo amo á Dios nicnotlazotiliain T. Dios, 
Toman su compulsivo caqui caquitia., ó ca 
quiltia; mequí nequiltia; “neltoca creer neltoquitia; 
útia que queltiaz toloa tragar tololtia; 1hiyohuia 
padecer ihilohuiltias mati machiltia; y machitia; 
pero ixímati hace iximachilia ; ita itatilia, 
Y notese que compeniendo este con verbos 
itregulares se hace neutro y, g. á donde vas? 
cantitatiió ? ( 
'Adviertese que tambien los compulsivos, 
y aplicativos forman reverencial añadiendo la 


partícula: lía, aunque antes ya la tengan. 


Yó comulgo, ( Nilacelia. 
Vd, comulga, Timotlacelilía. 
Aquel le comulgas Motlacelililia, 


Los verbos neutros toman su compulsivo 


para formar reverencial, como, duerme el se= ' 


ñor mocochitia in tlaoant. 

Los formados de nombres, que acaban en 
ti añaden lia v. g. tlatocall, tlatocatilia, 

Miqui hace miquiltta; choca choquilia; tiami- 


qui negociar tiamiquilia; tlahuia alumbrar: tla=“ 


huilia; teponazoa teponazilhula; amiqui tener sed 
amiquitia; ciamiqui cansarse tambien ciamicila; 
calaqui entrar calaquia ; ehua lebantarse ehuitia y 
y sus compuestos, » 


Reverenciales de reflexivos, 


Estos añaden tzinoa al preterito, y dicha 


partícula se conjuga como verbo regular por 
todos tiempos v. g. vd. se sentará timotlalitzi= 
n0Z. | 

De la misma manera se puede añadir la 
partícula tzinoa, á los otros reverenciales para 


graduar mas la reverencia v. g> niemotlazotilits 


zinoa in Teoteoizina 


Verbos y nombres freqiientativos. 
Se llaman asi quando sus acciones se mMul= 


tiplican , Ó en número, 0 €n intensiody) y fal 


(40) 

bien los agentes; estos duplican la primera si» 
laba, como níchoca, nichochoca Horo mucho : al. 
8-510s tambien la triplican y. 8- MOquequequetza 
linemi se anda parando. | 
Algunos neutros en nj á mas de la silaba 
duplicada vuelven el ni en ca para fregiienta= 
tIVO neutro, y €n 12a' para activo v. g 


Suena el metal, Tzilini, 
Suena freqiientemente. Deitzilica, 
Lo hago sonar. Nictzitzilitea, 


¡ Del mismo modo multiplican algunos nom. 
¿bres su significacion como inchan. la casa de 
aquellos; ¿inchachan sus Casas, | 
* Los nombres en ¿/ solo “añaden a, como 
tetl tetla pedregal, y para Mayor aumento du- 
plican la primera siluba y, g, tetetla, zoquitl zo. 
quitla, lodasal zozoquitla. 
E ¿Quahuitl' hace Quauhtla arboleda, 
) Los acabados en tl: vuelven la ¡en A, CO= 
( Mo ayotlí calabaza ayotla: el uso enseñara esto 
cum plidamente, 
ó 


CAPITULO y 


De los verbos irregulares en AÍQUNOS tiem 
POS , 0 personas, 
de is Primero Lauh ir 
resente, 


LO O AO Niauh,. 


e 


De. AMORE TIOS A 
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e lan ds ¡ 
Aquel, | Yauh, ' 
Nosotros vamos, —. Tíhui tiyahui. | 
Vosotros, Anhui, ó anyahui. 
Aquellos, Hui, ó yahui. 

 Preterito imperfecto. 
Yo iba. Niaya. . 
- Tú, . Tíaya, 
AQUEL: ae Taya, 
Nosotros ibamos. Tiaya. 
Vosotros, Ányaya, 
Aquellos. Taya, 
NITO. 
Yo iba, Nihuia, 
A Tíhuza. 
Aquel. Hua, 
Nosotros ibamos. Tihuia. 
Vosotros. | — Amhuia, 
Aquellos. Huia. 


Preterito perfecto. 


Yo fui, Onia, mbio y 
1 Otia, 4 

Aquel. OiBue es 
Nosotros fuimos,  Otiaque. 

Vosotros. Oanyaque, 


Aquellos. Qyaque, 


(42) 


Añadiendo ea es plusquamperfecto 


Puturo propio. 


Yo iré, Niaz. 
Tú. Fiaz, 
Aquel, Taz. 
Nosotros fuimos. Tiazque. 
Vosotros. Anyazques 
Aquellos, Tazque, 
Emperativo. 
Ve tú. Xiauh, 
Aquel. Mayauh, 
Vosotros, Xihulan, 
Aquellos. Mahuian, 


De la misma manera se conjuga el optati- 

vo, y en los demas tiempos es regular, 
Tambien usan Xiacan, y yacan, 

Su impersonal es huiloa, y su reverencial 
se hace con el verbo huica , v. g. vd. va te- 
hitatzin timohuica. y 

El verbo huallauh es su compuesto mu-= 
dando la y en 1, y anteponiendo el adverbio 
hual, que significa acia aca, como: yo vengo 
mihuallauh ; yo venia niruallaya, ó nihualhuia; 
yo vine onihualla : nosotros venimos Otihualla- 
que; ven tú xihuallauh ; vosotros xihualhuian , ó 
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Sigue regular el optativo; su impersonal 
hualhuiloa, y su reverencial es el mismo huica: 
antepuesto hual : xihualmohuica venga vd, 


Segundo verbo mani estar. 
Tiene presente regular, 


Imperfecto. 
Yo estaba, Nimanta, 
Perfecto, 
Estuve, y habia estado. Onimanca. 


Propiamente se dice de cosas inanimadas, 
0 animadas en conjunto , y se conjuga por to- 
dos tiempos y personas; su impersonal es mas 
noa , y el reverencial maniltia, 


Tercero verbo icac estar parado. 
Presente de indicativo. 

Yo estoy parado nicac , tú ticac, aquel icac, 
nosotros ticaque , vosotros amicaque , aquellos 
1Caque, 

“El preterito perfecto y plusquamperfee. 
to es, yo estuve onicaca, tú oticaca, aquel ocas 
ca, nosotros oticaca, vosotros cancaca, aquellos 
ocata, 


El preterito imperfecto. es regular, como 
“ambien el futuro nicazr. w de este se forman 


pr 
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todos tiempos de optativo, | 
El impersonal 1coa, y su reverencial se fora 
ma de su compulsivo, y lo mismo onoc, 


Quarto verbo huitz venir. 

Yo vengo nihuitz, tá tihuitz , aquel huitz, 
nosotros tíhuilzg, vosotros anhuitze, aquellos 
huitze, IA 

El imperfecto es, yo venia nihuitza, Per= 
fecto y plusquamperfecto, yo vine, ó habia 
venido onihuitza , tú otihuitza, aquel ohuitza, 
DOsotros otíhuitza, vosotros anhuitza, aquellos 
ohuitza, ] | ed 

Solamente tiene estos dos tiempos, y su 
reverencial se forma con las últimas letras tz, 
y tza añadiendolas al verbo huica, como. tiz 
monuicatz, Vd, viene: otimohuicatza; vd. vino, 
y con: las mismas letras, y tiempos se compo= 
ne con los yerbos huica, y ¿tqui significando 
traer; IR 
| Quinto verbo onoc estar echcdo, 

Como este es solamente oc compuesto con 
la partícula on: es necesaria «su inteligencia, 
pues se compone con todos los verbos la di= 
cha partícula, 


Semipronombres transitivos, 


edil Nic. .Nocon:.. eS Ficus Tocón. 4 


AA ds e 
Qui. Con. Tie, Tocon: 
Anqui.. Ancon. Qui, Con, 


_Transitivos reflexivos. 
Nicno, Noconno. Tiemo, Tocommo; 
Quimo, Commo. Ticto, Toconto. 

Anquimo, Áncomo. Quimo. Comimo, 


De neutros 0 compuestos. 


Ni. Non. Ti. Ton. 
] On. "Ti Ton, 
An. Amon. On. 

Quando el pasierite es tercera persona de 
plaral, que se denota con quin la 1 de esté se 
convierte en 11m, siguiendose inmediatamente 
la partícula on, Yo estoy echado nonoc, tá to= 
Hoc, aquel onoc, nosotros tonoque, vosotros amo- 
hoque , aquellos onoque. dd 

El preterito imperfecto es onoya, y el per- 
fecto oñoca sin variar en las personas ; el fu- 
turo es 010z , y de este se forman los demas 
tiempos aunque raras veces se usan, 

- El impersonal es onohua, y el reverencial ya 
se dixo v. g. estan acostados vds. amonoltitoque. 
El sexto, O primero verbo irregular es ca 
de que yase ha tratado, | 

Estos verbos ¿huiti, tenopilti , macehualti 
con tlahueliltic se conjugan en- el presente, pre 
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terito, y faturo con semipronombres posesivos. 
Yo merezco, Nolhuitz, 
Tú mereciste. Momacehualtic, 
Nosotros fuimos misera= Ototlahueliltic. 

bles, 

A este sele antepone cel, cen, tzon, oto 
centzomtlahueliltic, y solo tiene preterito, 

Lo mismo significan los nombres macehual: 
li, icnopilla, 2lhuilli con el verbo ca impersonals 
mente V. g- 

Yo mereceré, Nocnopilyez, 

Los verbos pohui, y monequi tambien se 
conjugan con el posesivo 0, por todos tiem 
pos; pero añadiendo tech y. g, 

Me pertenece, Notechpohuz, 
Mie es necesarío. Notechmonequi, 

No solamente se componen unos con otros 
los verbos regulares , é irreguiares, sino tam= 
bien consigo mismos, principalmente cg, que 
por carecer de preíerito se compone con su fu. 
_ Euro, como nietica; quiza, y huetzi, con sigo y 
ó con tros denotan aceleracion, como salgo de 
prisa miquiztíquiza ; como de prisa nitlaquati= 
huetzi. Ehua tambien pospuesto es hacer de: 
paso la. accion: yo como de paso nitlaquate 
hua. a 
Estos verbos tlalia, teca, cahua, quetza, mide 
na para la composicion añaden mo v. g. tlayac- 
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huatimomama. Todos estos se ligan con. tí, 
Para significarel modo se compone ua ver: 
bo con otro con la partícula ca v. g. otiemauh- 
cacauh dexaste por miedo; al reflexivo se an 
tepone ne, p : 
Toca, nequi, nenequi significan fingir con 
preteritos de verbos neutros y semipronombres 
reflexivos, V. g. nminococoxcanequi, Ó con la voz 
pasiva, y tambien con nombres; lo mismo ma. - 
11, que significa reputarse , y tlami procurarse 
algo, perdida la : quando se halla entre dos. 
ll, v. g. ninotallani, Y estos puedea hacerse 
transitivos, ( 


CAPÁEPUTEO VI 


Derivación de nombres abstractos, y forma- 
cion de otros, y de verbos con nombres. 

. Los. abstractos no solo significan la forma 
«separada del sugeto, sino tambien todo lo que 
pertenece al nombre de donde salen, v, Y. 
mexicayotl la republica , y costumbres de Més 

= XiCO, 
Se forman de los nombres en tl 2li in mu- 
dando estas partículas en yotl, como huaxin , 
 huaxyotl, y 
y A Sacansés 
Plaltigpactli, Tlalticpacayotl, 


1% 


Tlhuicactlio + “Tihuicacayotl. 
Odr, + 22 - Ohuiotl.- 


“Los acabados en li, y lin las mudan en 
otl, como ocuilin , — ocuilotl, y ea 

Los substantivos en quí, los adjetivos en 
c , los posesivos ea 4, e, 0, los verbales en 
ni, y los nombres imperfectos guardan el mis- 
_mo modo con que forman reverenciales. | 


Exemplos. 
Teopixqui. - Teopixcayotl.. 
Chipahuac. Chipanuacayotl, 
Topile. Topilecayotl. 
Tlatoani. Tlatoca y otl, 
Tlazcan. Tlazcanyotl, 


Algunos acabados en consonante aspera 
suelen perder la ¿, como pepetlaquilizcot!. 

'Ohui hace ohuicayotl dificil huel grande hue?- 
cayotl, xihuitl año xiuhcayotl, pero xihultl yerba 
hace xiuhyot!; siguen á estos los acabados en 
huitl, aunque ¿huitl pluma hace ¿hutotl. 


De algunos de los referidos abstractos se: 


forimnán 198 posesivos en o perdida la t£;' de 
teuhyotl se- forma teuhyo el que tiene polvo: si 


á este se añade ase forma verbo de la mis=" 
ma significación, cómo  teuhyoa empolvarse , 


y con tia se hacen activos , Y. g tcunyotide 0% 


(48) | : le E 


p 


(49) 
Los posesivos en a, 0, e llamados asi por 


que significan tener posesion de lo que expre= 
san, para formarse vuelven en hua la tl v, g. 
tepetl,  tepehua. 

Los acabados en ¿tl lo convierten en ye, co= 
mo cueitl cueye; y si antecede consonante á la 
¿ tambien hacen en hua, como caxitl cajete ca-- 
xe, 6 caxhua : los que ¡gritan parte del cuer- 
po hacen mejor en e, como ¿cxitl 1cxe. 


Sacanse de ambas reglas. 


Axcaitl axcahua, mitl milpa mihua, tlate 
quitl tlatquihua , tozquitl tozquihua, | 

Los que acaban en tli precedida de vocal 
la convierten en hua, como tilmatli Sabana til- 
mahua , pero si precede c en que y si otra con- 
sonante, en sola e como tlactli tlaque , nemiliz= 
tli nemilize. 

Los acabados en lí mudan el li en e, CO= 
mo topilli topile ; y los en in en hua,ú en €» 
como zayolin is zayolez pili hace pil- 
hua, | | 

Lo mismo los acabados en consonante, 
ilazcan, tlazcanhua , tlazcane, a 

ueñda acaban en vocal solo añaden hua, 
 huchue , huehuchua. 

Los acabados en quí tambien añaden hua, 


PE 


| E OO) 
pero convierten el qui en (8, como teopixqué 
teopixcahua., — "- 

Todos ' estos - posesivos aca a formar 
otros añadiendo cahua, quahuitl forma quaqua= 
hue posesivo, y este forma quaquahuecahua. 

Los nombres de pueblos , y provincias fer- 
man Otros, que significan sus moradores en el 
“modo siguiente. 

Los acabados en co mudandolo en cil, 
como mexico mexicatl, 

Los en lan ó tlan en tecatl, como S tepomtian, 
tepoztecatl,' | 
| Los en can, y pan añadiendo ecatl, como 
“¿xtapalapan txtapalapanecatl , pero los en can 
mudan la » en m. como xaltocan xaltocamecatl, 

Estos en can si antes tienen saltillo lo con= 
“vierten en catl, ó perdida la tl, como tizayo= 
can , tizayocatl, Ó tizayoca. 

Los en man lo convierten en mecatl como 
'acolman ' acolmecat!. 

- Pero los acabados en tla, óú la solamen- 
te añaden catl, como huexotlg huexotlacatl y mi. 
lla millacatl. 

No forman los en títlan, 6 en yan, sino 
“que explican su morador juntando Nino Ó 
£iacatl, como atlacuihuayanchane. 

- Los nombres acabados en ti, entli, li, in, 
y los verbos en 04 formados de abstractos for- 


, (51) ) 
man unos: verbos, que significan empezar. á 
tener la significación del.nombre propia, ó 
impropiamente , para lo que mudan dichas 
terminaciones en £1,Ó0. tía, como tell piedra, 
tetia hacerse piedra, bo bueno, qualtia ha 
cerse bueno , nantl: madre nantia. 
Si aplican á otro dicha: siguificacion añaden 
la, : 
Los"que acaban eu otras terminaciones, 
los adjetivos, y substantivos en c; los verbales 
en qui, y n tambien toman ti segun las reglas 
dadas para componer con el posesivo no. 
Tambien quando alguno de estos. verbos 
aplica el efecto á otro hace en huia, v. g. 
yo salo la carne niquiztahuia in nacatl. .* 
Asi estos como los anteriores se. forman 
tambien de adverbios, como AMADA m0z= 
tlatia.. | 2 
| Algunos verbos componen con cíhul, para 
significar metaforicamente, como me enculebres- 
¿o ni coacihui.. El uso enseñará quando se pue- 
” den usar estas composiciones, pues no hay 
regla fixa. | 
Por lo explicado hasta aqui se entenderá 
que los nombres, d verbos, ó adverbios, que 
se toman para componer se sincopan quando 
son perfectos; ahora añado que si el verbo 
compone con nombre, unas veces, es su pa= 


(52 ; 
] ciente, como hago a. nicacchihua, y quan 
do tiene otro paciente separado, el compuesto 
significa modo, 6 instrumento , 0 lugar , ó se= 
mejanza, ó sirve de adverbio. 


Exemplos. 
Nicxochipepena i in tomin. Escojo dinero como fo- 
res, 
Nic tlehuatza in tlaxcali. Azo con fuego: las tor= 
tillas, 
Xochicueponi in milli.  Brota la milpa como 
ilor. : 
Nixcocoya. Estoy enfermo de los 
0 ojos. 
Ticchicahuacatlazotla in Amas fuertemente á.tu 
motutzin, Padre. 


Lo mismo proporcionalmente se ha de en- 
tender de la composicion de nombres, 2dver= 
bios , y Posposiciones» 


CAPITULO. VIL de 


TO, De la postosicion. 

Llamo posposicion á la que se llama pre- 
posicion en la latinidad, porque como en 
ella se antepone á los nombres, asi en este 
idioma se pospone en la forma siguiente. 

Estas cinco posposiciones pampa, pal, huan, 


> 


($3) 


tloc, y campa, de tal suerte se juntan con el 
posesivo no, Óte, ó tla, que aunque sobreven- 
gan nombres, ó verbos, siempre mantienen 
dichos semipronombres, v. g. vivimos por Dios, 
Ipaltzinco in Teotl Dios tinemi. Vivo por otro, 
tepal minemi. Detras de la casa, icampa in calli, 
No andes con los malos, macamo inhuan in— 
tloc xinenemi in amo qualtin. A tloc se añade 
pa, quando significa ponerse á la parte de otro 
como tlocpa. | 

C, co, can, n, yan, tla, nal, nalco, teuh 
se componen con los nombres acabados en tl, 
ill Ilim, y los en c, y quí perdidas estas fina= 
les, y con los posesivos a oe añadido ca. 


Exemplos. 
En el cielo, lhuicac. 
En el capulin, Capulco, 
En la casa. Calco. 
Lugar bueno, Qualcan, 


En donde hay alegria, Tepapaquiltican, 
A modo de esmeralda. Chalchiuhteuh. 


En la plaza. Tianquizco. | 
En la orilla de la agua. Atenco. Atempa. Aten 
4 copa. 


En donde hay flores.  Xochitla, 
Los monosilabos en t1, no componen con 
estas posposiciones, solo 1letl hace tleco, y con 


(54) 
nal, y nalco, comos anal analcó, En y A 


Nal tambien compone con verbos, como 
nalguiza, naltona, 

Las siguientes son indiferentes para nom-= 
bres, ú semipronombres , Ó con ambos. x 


Exemplos. 
En tu pecado. Motlatlacolpan. 
Junto á ini. Notlan nonahuac. 
En el cerro. Tepepan , tepetipac. 
Entre las casas, Caltzalan. 
Enmedio de la tierra. Tlalnepantla. 
Por Dios. Ipaltzinco ¡pampatzinco 


icatzinco in Dios. 


EE tech, ica, significando instrumento), - Ó 
modo, las mas veces admiten la ligatura 27, 
v. g. junto á la arboleda quauhtitlan. En la 
manta tilmatitech; con la piedra tetica, 

Este ca con su ligatura, y el nombre dl- 
huitl significa el Beja UCA de tintos dias, 


quantos expresa el número, v. g. al segundo 
dia omellhuitica, al tercero dia eto yo$l 
'seyduplica: significa de tantos en tantos, Ve ¿ge 


ic dá tres dias. Lo mismo con mo— 
neda v. g. un reál de pan cetica pántzin 5, dos 
reales ometica, Quando. se junta con Jos semi—- 

: | =quivalente 2 por v. g. 
pronombres significa de equivalente ú por v. gu 


(55) 


de mi, ó por mi te ries noca tihuetzca: con otl? 
se dice otlica, 

Si. á tech se añade pa, ó copa, significa 
dentro, 0 cerca de, como del padre nace el 
hijo itechpa in tetatzin motlacatilia in ipiltzim : 
hablaré del ayuno itechcopa, ó itechcacopa mila» 
toz in nezarualiztll. 

Hay otras posposiciones, que se llaman 
compuestas porque siempre lo han de estar 
con algun nombre, y admiten tambien semi- 
pronombres, 

Estas son 1xco, 1xpan, ixpampa, ixtlan, 1% 
a, que se componen de ¿xtl1, y significan a lá 
vista, 0 en la presencia. 

Lic, O itec se compone de ¡tet] el vientre, 
y añadida pa, 0 copa con movimiento significa 
lugar de «donde se aparta, v. g. salí de la 
agua iticcopa in atl onhualquiz: lo mismo se 
entiende de xillam, 

Teputzco viene de teputztli, y cuitlapan de 
cuitlapantlt, que significan la espalda, | 
| Todas las posposiciones reverencian con 

tzinco , y quando ya compusieron con nombres 

no se varian, v. g. de quauhtitlan, por 
quauhtitlan, para quauhtitlan, solo se dirá 
quauhtitlan, 


? 


(56) 
CAPITULO VIT 


De las conjunciones, y adverbios. 


Siendo las conjunciones las que unen las 
oraciones, 0 sus partes, y los adverbios los que 
califican, no podian faltar en este idioma; pe- 
ro como su numero y significación pertenecen 
al vocabulario, solo se pondran en este com- 
sendio los que tuvieren alguna particularidad, 

Ínic significa para, y-1c” por, Ó con, pero 
ambas antepuestas á adjetivos significan mucho, 
ó con admiracion, o sin ella, v. g. mucho pesa 
mic yetic y pospuestos sirven de adverbios qual- 
li ic bien, tambien significa en quanto v. g. en 
guanto hombre murio N. Sr. Jesu-Christo in T, 
Jesu Cristo inic oquitzintli omomiquili. 

Zan para inayor expresion se junta con 
nocel ; tu solo zanmocel, y con verbos, y adver- 
bios, 
ro. Las demas atada. como ath ¿huan, 
nolhuan no tienen particularidad. 

El adverbio comparativo es achi, ú ocachi, 


poniendo al nombre con quien se compara 


Zhuan amo, como mejor es Pedro que Juan, oca: 
Chiqualli in Pedro ihuan amo Juan. 

Los superlativos son cerca, cenquizea, huel, 
v 4 veces se juntan, como muy bueno es Dios 
huel cenca qualtzimtli in T. Dios, 


| E | 
Adv?rbios interrogativos y de lugar. 
Ázo cuix, por ventura; quen, queninó guenaml 
como; can, canin campa a donde; pero si se les 
antepone /n ya no son interrogativos; si se les 
pospone mach denotan admiracion, enfado, Ó 
duda; canmach tinenemi á donde andas | 
Can con quezqui, y miec, y los númerales 
hasta diez, significan en tantas partes, Cc0- 
mo yexcan en tres partes, y posponiendo pa, 
de tantas partes, con ¿ antepuesta, y Ixti pos 
puesta de tantas, y todas partes: iyexcomixti 
de todas tres partes. ; 
Cana en alguna parte, pero añadida pa es 
acia alguna parte, tambien significa poco' mas, 
óÓ menos, 
Cecni, ceccan en un lugar; occecni , OCnOCeC= 
mi, occecan , ocnoccecan en otro; vececni, cececcan 
en diverso: estos, pero no sus simples, com-= 
ponen con los nombres, aunque tengan  pos— 
posiciones , y asi No se dirá cecalco, sino Cechi= 
calco. | 
Nohuian en todas partes, y con enfasis cen= 
nohuian, pero para particularizar cennonohuia> 
añadiendo pa, significa por todas partes. 
Ahuic ahuicpa á una, y otra parte; hueca 
“lexos ; huecapa desde lexos; huehueca á trechos; 
metech cercania de dos cosas: nenetech cercania 
ide muchas. 


(58) 

Áco arriba; ecopa acohuic acia arriba; tlelchi 
abaxo; tlalchipa; +lalchihuic acia abaxo ; tleni 
abaxo; centlani lo mas profundo; abaxo, ó de 
baxo de algo tlatzintlan, 

Chico de un lado; chichico de uno, y otra 
lado; nongua aparte; tlamayecampa, ilamaye= 
cancopa á la mano derecha, y asi de los demas;, 
¿xquichca desde aqui, desde alli , desde allaz 
quexquichca quanta distancia. 

Nica, iz, aqui, de aquí, acia aqui; oncan 
alli, de alli, por alli; anteponiendoles zanyeno 
hacen identico lugar; posponiendoles jc signifi- 
£an por, nican.1C, por aqui. 

. Nechca nechcapa ,.aculla, acia aculla mostra 
do el lugar; pero nepa, y mpa no piden mos- 
trarlo; ompa alla distante ;.tambien ¿ estos se 
pospone 1c. 
: Adverbios de tiempos. | 
wo Axcan ahora; teotlac sobre tarde; nepantla, 
tonalli, ixelihuiantlacati, tlacotonatiuh, al medio 
dia, yohuatzinco de mañana, yohualtica de no- 
che; yohualliixelibuian, yohualnepantla , tlaca- 
yohecá media noche; yalhua ayer; yehuiptla an> 
tier ; moztla mañana; tlaca de dia ; huptla pa- 
sado mañana, yohualtica de noche; yetlaca ya es 
tarde; esto es hasta medio dia, y pasado se di- 
ce yeteotlac.: q 
Quin poco ha, tambien se junta á preterito, 


-(s9) 


y. futuro 5 quin timoyolcuitiz luego te. confesaras: 
iniguac quando ; 11mye habiendo. Los demas ad= 
verbios son claros, y su significación consta eh 
el vocabulario. | 


CLAMA E UDS: 


De la interjecion, mexicanismos , y quanti= 
) dades. | 

La interjecion manifiesta los afectos con 
alguna voz confusa , Como ¡yo , yahue, onotla= 
huelilt1c! E 

De los mexicanismos , y quantidades. 

Como este idioma es vivo, mejor instruye 
su practica acerca de los mexicanismos, y qUuan- 
tidades ; sin embargo expresarenmos lo mas ne- 
cesario. 

Quando un nombre se junta con el nume- 
ral ce, ó se ponen los dos en singular, 6 los 
dos en «plural, ó uno en singular, y otro EH 
plural, y el verbo en singular, 0 plural, v. g- 
un hombre irá á Tezcuco ce oquichtli tetzcoco 
yaz, 0 cemetoquictin telzcoco yaz) ó mejor yaz 
gue , Ó cetoquichtin. Se puede poner aca en lu- 
gar de ce, Ó juntarse ambos con solo este nom- 
bre oquichtli se podrá decir ce toquichtin: y so= 
lo con tekuantin para significar que ofros son 
de nuestra nacion se dirá zan titehuan. 2d 


* 
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Quando un verbo trae dos agentes de los 
que uno es primera, ó segunda persona, aun= 
que esta no se exprese, concierta con ella el 
verbo en plural, expresando el otro agente, v. 
8. Otitomictique in nocihuauh. 

En las «conjugaciones, principalmente de 
verbos reflexivos, se suelen sincopar los semi- 
pronombres, como nomati en lugar de ninoma 
t1; totema por titotema, 


Suele ponerse presente por imperfecto, co 


mo ¿n aycjro- pehua*inin cemanahuat! yeppamo— 
3 yetztica in Dies; y aun por perfecto iniquac 
nochan onacico cg mpatihuitz ; tambien el futuro 
por el preterito imperfecto de subjuntivo : el 
presente de indicativo por infinitivo es fren 
qlente, 


Quantidades de las silabas. 


La pronunciacion de la silabas largas, ó 
breves es clara; pero la propia de este idioma 
es de saltillo, que se hace con alguna suspen= 
sion , y se consigue con oir atentamente 4 los 
Mexicanos, y se denotará asi (4). 

Y tienen este saltillo todas las vocales finan 
les de plurales de nombres, y verbos, las de 
los preteritos perfectos, de los posesivos en a, 
e, 0, de los nombres en 1/i al que precede vo= 
cal, tambien tla, y tle, P 


- 
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Son largas las penultimas del imperativo 
del plural, quando el preterito del verbo aca- 
ba.en vocal, la a del can delos imperativos, 
la ¿del ti en los tiempos gerundivos, pero la 
del imperativo tiene. saltillo ¿ tambien,la silaba 
precedente al dicho ti, y si los futuros tienen 
larga la última silaba, como son los de verbos, 
que para dicho futuro pierden alguna vocal, los 
pasivos, y monosilabos, será asimismo larga 
la que precede á co, quiuh, quí, y su nota es (-), 
que se ha omitido por faltar en la imprenta. 

Los siguientes tienen tambien larga la pe- 
núltimaz los verbos pasivos en lo, los imper= 
sonales, los verbales en oni, ¿lli, olli, y oca; las 
posposiciones en yan, y can, y la o de los abs- 
tractos en otl, y finalmente los derivados de 
silabas largas. 

Todas las demas vocales, ó silabas son bre- 

es por lo comun, pero es necesaria la aten 

cion al modo que hablan los mexicanos, con 
lo que, y con las reglas de este Arte, ayuda- 
dos de Dios, no solo hablarán el idioma los 
Curas, sino que tambien iostruirán á- los In- 
dios en los principales Misterios de nuestra 
Santa Fé; diligencia importante para la sal- 
vacion de unos, y otros, 


Sacrosanctae 9 individuae Trinizati, Crucifioi 


A 


e 

ñ | (62) | 
Domini Nostri Jesu-Christi humanitari , Beatissin 
'mae semper Virginis Mariae foecund 
Tati, et omnium Sanctorum UNIVETSitát 


dió 


de MPeLria 
1, Sit Sempi= 


terna laus, honor, Virtus, d eloria ab. : 


: omnt creatúra, per” infinita saé= "0" 
: cula saeculorum. 


E “ FE DE irrita e malas 


a” as 
7 £ le 
; E % 


> 
En la DE plana 1 r, renglones 20 


errado les"Corrige” 1957 1% 
En idem plana 4. fengs, 10 SA dÓ darg= 
ges corrige parages. e 


Al fin del acto de Fe plan. 2 -'rengs, 13 
'Amoqualzin cerrige Anroqualtin, 

En el 2. parecer rengs, 13 miliori. corria 
ge meliorií. 

Pág. ro, reng. 1. Ixtitl Noxti od Tztitl 
Nozti, ATAN 0 | 
Pág. 11, tengs. 23. notlatl corr. not/al. 
Pág. 16, rengs, 13. Pixque corr. Pixqui, 

Pág. 23: rengs. 13 mtequiz corr. itequitiz, 
* dem, rebgs. Lg mínecos corr, ninococoa, 

Pag. 24. rengs. 8 Ven corr. Ve. 

Pág. 27. rengs. y Zozo corr. Zozolo, 

Pag, 20. rengs. 12 tlatlazqui tlatlaxqui 
eorr. tlatlaztli tlatlaxtli, 

Pág. 31. reags 1o se vuelve c corr. se 
vuelve 1. 

Idem. rengs. 32 si queda e le falta cerilla. 

Idem id, le falta si queda qu se convierte 
en Cc, 

Pág. 32. rengs 20 le falta cehuac. 

Pág. 34. rengs, 6 Ouichiuhtiyequih cor. Quin 
chiuhtiyeguiuh, 
Pag. 35. rengs. 11 La corr, Lo, 


qe rengs.-20 ¿ttitia corr, itta, A 
dem id, ¿ttitia corr. itztiltia. qe. 
Idem rengs. 22 sobra y ¿tztiltia.. 
Pág. 36. rengs. 17 iza corr. ¿cza. 
Pág. 37. rengs. 21 momozcoa Corr. M0 
motzo4. 
: Pág. 38 rengs. 19 itia corr. ¿ itía. 


Yo 


Idem, rengs 20 ihilohuiltia corr. ihiyohuil= 


t1g. 
Pág. 42 rengs. 6, fuimos corr. iremos. 
Pag. 44 rengs. 3 falta cuyo reverencial es 
onoltia. 


Pág. 46 rengs 26 tlayachuatimomana corr, 


tlayohuatimomana. 
Pag. 47 rengs. 2 ua corr. un, 


Pág. 48 rengs. 16 pepetlaquilizcotl corr, 


pepetlaquilizotl. 
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